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附  件  二  

  《非统组织关于消除非洲雇佣军活动的公约》，  
1977 年 7 月 3 日于利伯维尔通过  

序  言 

 非洲统一组织成员国的国家和政府首脑， 
 考虑到雇佣军活动对于非洲统一组织成员国的独立、主

权、安全、领土完整以及和谐发展所构成的严重威胁， 
 对于雇佣军活动对在殖民主义和种族主义统治下的非洲人

民合法行使其独立权和自由权的威胁感到关切， 
 深信各成员国之间的全面团结和合作对于制止非洲的颠覆

性的雇佣军活动是必不可少的， 
 考虑到联合国和非统组织的决议，以及许许多多国家的态

度声明和做法都表明需要拟定新的国际法规则，规定雇佣军活

动是一种国际罪行， 
 决心采取一切必要措施从非洲大陆上消除雇佣军活动这种

祸害， 
 经协议如下： 

第 1条 － 定  义 

 1.  雇佣军是指属于下列情况的任何人： 
(a) 特别在当地或国外受招募以便在武装冲突中作

战； 
(b) 确实直接参加敌对行动； 
(c) 参与敌对行动的主要动机是获取个人利益，而且

事实上由冲突一方或其代表承允给予物质报酬； 
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(d) 即非冲突一方的国民，也非冲突一方控制领土的
居民； 

(e) 非冲突一方武装部队的成员；并且 
(f) 非由不属冲突一方的国家作为其武装部队的成员
派遣担任公务。 

 2.  个人、集团或者组织、一个国家的代表或者国家本身
出于用武装暴力的手段反对另一国家实现自决、安定或者领土

完整之目的，犯有以下行为即构成雇佣军活动罪： 
(a) 庇护、组织、资助、协作、装备、训练、推动、

支援或者以任何方式使用雇佣军； 
(b) 招募或者企图招募雇佣军； 
(c) 允许在其管辖的任何领土上或者在其控制的任何

地方进行本款(a)项提及的活动或者为上述武装力
量的过境、运输或者其他行动提供方便。 

 3.  任何犯有本条第 1 款所规定的雇佣军活动罪的人，无
论是自然人还是法人，均被认为犯下侵犯非洲和平与安全罪，

并应据此惩处。 

第 2条 － 加重处罚情节 

 指挥或者命令雇佣军者应受加重处罚。 

第 3条 － 雇佣军的地位 

 雇佣军不得享有战斗人员的地位，并且不得享受战俘的待

遇。 
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第 4条 － 刑事责任的范围 

 雇佣军应对所犯的雇佣军活动罪及所有有关罪行负责，并

不影响由于任何其他罪行而对他进行的起诉。 

第 5条 － 国家及其代表的一般性责任 

 1.  当根据本《公约》第 1 条有关行为或不行为的规定指
控一个国家代表犯罪时，应依据此种行为或不行为予以惩处。 
 2.  当根据本《公约》第 1 条有关行为或不行为的规定指
控一个国家犯罪时，本《公约》的任何其他缔约国可在同犯罪

国家的关系中，以及在主管非统组织或国际组织的法庭或者机

构上援引本《公约》的有关规定。 

第 6条 － 国家的义务 

 各缔约国应采取一切必要措施以根除非洲的一切雇佣军活

动。 
 为此目的，各缔约国应承诺： 

(a) 防止在其领土上的国民或者外国人参与本《公
约》第 1条所规定的任何行为。 

(b) 防止任何雇佣军或其装备进入或者经过其领土； 
(c) 禁止使用雇佣军的个人或者组织在其领土上开展
任何活动侵犯非洲统一组织的任何成员国或者非

洲人民的解放斗争； 
(d) 在获悉有关雇佣军活动的任何信息后，直接或者

通过非统组织秘书处转告非洲统一组织的其他成

员国； 
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(e) 禁止在其领土上招募、训练、资助和装备雇佣
军，并且禁止从事可能会助长雇佣军现象的任何

其他活动； 
(f) 采取一切必要的立法和其他措施以确保本《公
约》立即生效。 

第 7条 － 处  罚 

 各缔约国应承诺对本《公约》第 1 条中所规定的罪行处以
本国法律中最严厉的刑法，其中包括死刑。 

第 8条 － 管辖权 

 各缔约国应承诺，如不将罪犯引渡到其罪行所针对的国

家，则必须采取必要的措施根据第 7 条的规定惩处任何在本国
领土上的犯下本《公约》第 1条所规定罪行的人。 

第 9条 － 引  渡 

 1.  禁止引渡政治犯的国内法不包括本《公约》第 1 条所
规定的罪行。 
 2.  不应拒绝引渡要求，除非收到引渡要求的国家承诺根
据第 8条的规定对罪犯实施刑事管辖权。 
 3.  如果引渡要求涉及其国民，收到引渡要求的国家如果
拒绝引渡，应就所犯下的罪行对该国民提出起诉。 
 4.  如果已经根据本条第 2 款和第 3 款的规定对罪犯提出
了起诉，收到引渡要求的国家应将起诉的结果通知提出引渡要

求的国家，或者同起诉有关的非统组织的任何其他成员国。 
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 5.  如果有关罪行以任何方式同一个国家的领土有关，或
者有关罪行是针对该国的利益，该国应被视为同本条第 4 款所
指的起诉有关。 

第 10条 － 相互援助 

 各缔约国应在就罪犯活动所引起的罪行和其他行为的调查

和刑事诉讼方面相互给予最大限度的援助。 

第 11条 － 法律保证 

 因本《公约》第 1 条所规定的罪行而受审的任何人或者任
何团体应获得进行审判的国家的普通公民通常享有的所有保

证。 

第 12条 － 解决争端 

 有关各方应根据《非洲统一组织宪章》和《联合国宪章》

的原则解决在本《公约》的各项规定的解释和适用方面的任何

争端。 

第 13条 － 签字、批准和生效 

 1.  本《公约》开放给非洲统一组织的成员国签字。本
《公约》须经批准。批准书应交存非洲统一组织行政秘书长。 
 2.  本《公约》应于第十七件批准书交存非洲统一组织秘
书长之日起第 30日后发生效力。 
 3.  对于第十七件批准书交存后批准本《公约》的国家，
本《公约》应自该国交存批准书之日起 30日后发生效力。 
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第 14条 － 加  入 

 1.  非洲统一组织的任何成员国均可加入本《公约》。 
 2.  加入应向非洲统一组织行政秘书长交存加入书。本
《公约》应自交存加入书之日起 30日后生效。 

第 15条  －  通知和登记 

 1.  非洲统一组织行政秘书长应将下列事项通知本组织各
成员国： 

(a) 批准书或者加入书的交存； 
(b) 本《公约》的生效。 

 2.  非洲统一组织行政秘书长应将本《公约》的正式副本
分送本组织所有成员国。 
 3.  在本《公约》生效之后，非洲统一组织行政秘书长应
立即根据《联合国宪章》第 102条予以登记。 

 为此，非洲统一组织各成员国的国家和政府首脑谨签字于

本《公约》，以昭信守。 
 
 1977年 7月 3日签订于利伯维尔。本《公约》应留存非洲
统一组织之档案库，其阿拉伯文、英文及法文各本统一作准。 




